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The paper deals with expressing emotions within author s re-
marks borrowedfrom the plays belonging to the New English
period and the development o flinguistic means used by theplay-
wrightsfor this purpose.

B paHHOW cTaTbe peyb NOWAET 0 cnocobax BbIpaXeHWs aMouuii B
aBTOPCKMX pemapKax, COMpOBOXAAOLWMX ANanor ApaMaTypruyeckoro
npousBefeHus. Mpexzae YeM 06paTUTLCS K aHanU3y Kopnyca hakTnye-
CKOro maTepuana, He06X0ANMO TEPMUHONOTMYECKN ONPeAenuTb MoHs-
TVE «3MOLUN» U Pa3rpaHnyYmTb CNOCO6bI NX BbIPAKEHUSA.

Bcnep 3a B./. LLaxoBckuM ByfieM paccmMaTpuBaTb IMOLMIO KakK OA4HY
13 (hOpM OTPaXXeHMS MUPaA, & UMEHHO OTHOLUEHWIA, B KOTOPbIX Npeame-
Tbl W ABMIEHUS PeasibHOr0 Mupa HaxoAAaTCA K YenoBeKy, a Takke Kak
CNoco6 OLEHKM 3HAYEHWS 3TUX MPeLMETOB U ABMEHUNA 415 KOHKPETHO-
ro yenoseka [1, c. 23]. Ha ypoBHe A3bIKOBOI CUCTEMbI 3MOLMMN MOTYT
HaliTu BbIPaXEHME uYepe3 IMOTUBbI, TO €CTb «A3blKOBble eAWHULbI, B



CeMaHTUYECKON CTPYKTYype KOTOPbIX MMEeTCA 3MOLMOHanbHas LONs B
BU/E CEMAHTUYECKOrO NpuU3HaKa, Cembl, CEMHOI0 KOHKpeTm3aropa, 3Ha-
YyeHus, Gnarofapsa yemy ata efMHMLA afleKBATHO YNOTpebnaeTca BCEMU
HOCUTENAMMW A3blKa A1 BbIPAXEHUA 3MOLMOHANbHOI0 OTHOWeHus /
COCTOSAHMA roeopAawero» [1, c. 24,25]. Takum 06pa3om, B peuun amoLmm
MOTYT HaliTu OTPa)KeHMe NoCpeiCTBOM UCMOMb30BaHWA 3MOTMBOB. Of-
HaKO CYLLEeCTBYHOT M HepeyeBble CPeACTBa BblpaXXeHNS 3MOUWNA, Takue
Kak npocogus wunm kmHecmka [1, c. 92]. Ponb HeBepb6anbHbIX KOMMO-
HEHTOB B BbIP&KEHUW 3MOLIMOHANBHOIO COCTOSHUA NOAYEPKMUBAETCS B
ctatbe M.C. KoTeHKOBa, rae yTBepXaaeTcs, UTo «HeBepbanbHble feli-
CTBMSA, COMPOBOXAAOLLME Peub YHACTHUKOB KOMMYHWKATVBHOIO aKTa,
ob6otoHO coobwaT 06 MX couManbHOM cTaTyce, NMCUXONOrMYeCKOM
HacTpoe U UX 3MOLMOHANbHON BOB/IEYEHHOCTU B MOMEHT 0OLLEHUA»
[2, c. 138].

3AMouMK 1 X BblpaKeHune, Kak BepbanbHOe, Tak U HeBepbabHoe,
NpeacTaBnsAoT o060/ CNOXHbIW Komnaekc. B.W. LLlaxoBckuii npoTueo-
NOCTaBseT «CMNOHTAHHOE 3bIKOBOE BbIPAXEHWE 3MOLMIA» U UX «OCO-
3HaHHOe BbipaxKeHue» [1, c. 98].

MpaBOMepHO NPeAnoNoXNUTb, YTO CMOHTAHHOE BbIPaXXeHWE 3MOL Ui
MepPBMYHO, B TO BPEMS KaK UX OCO3HAHHOE BbipaXKeHue, TO eCTb paLmo-
Ha/bHOE OMMCaHME CBOMX UMW Xe YYXNX IMOLMIA, TpebyeT onpejeneH-
HOro nepeocMmbicneHns. CNOHTAHHOE BblpaXKeHue amMoLWii BO MHOTOM
WHTYUTWBHO U OCHOBAHO Ha MCNOAb30BaHWW 3MOTUBOB, CYLLECTBYHO-
WMX B JAHHOW 3bIKOBO CUCTEME, @ TaKXKe COMYTCTBYHLLUX XECTOB,
MPUHATLIX B AaHHON A3bIKOBOW KynbType. OnucaHue Kak CBOMX, TaK v
YY>KUX 3MOLMI CBSA3aHO C pauMOHaNibHbIM BbIGOPOM OAHOr0 U3 Cylle-
CTBYIOLLUX B A3bIKE CPeACTB, TO €CTb ONOCPefO0BAHHO, W Npejnonaraet
onpefeneHHyt paboTy Haf co6oii.

Mpumep aBTOPCKON pemapkm (ganee - AP) HarnsigHo LEMOHCTPUpPY-
€T 3Ty 0CO6EHHOCTb BblpaXXeHNs aMouniA. B gpamaTypruyecknx npo-
n3BefEeHNAX paHHeHOBOAHIIMicKoro nepunoga (ganee - PUA) npucyt-
CTBYeT CMOHTaHHOE BbIpaXeHue aMouuii. B guanore nbec BCTpeyaroTca
3MOTMBbI, KOTOPble HA YPOBHe AP MOryT COMpoBOXAaTbCcA 0603Haue-
HWeM COMYTCTBYIOLMX XeCToB. B gpamaTypruyeckux npomn3BefeHusax



cpefHeHOBOaHrnuiickoro nepuoga (ganee - CHA) HameTuncs nepe-
X0 OTOOpaXKeHns aMouUMKU OT fuanora nbecbl K pemapke. HakoHel, B
npou3BefeHNAX ApamaTypros, TBOPWUBLLUWX B Mepuoj COBPEMEHHOTO
aHrnwiickoro (ganee - CA), 04eBMAHO AOMWHNPOBaHWE ONMMCAHNS IMO-
umn B AP Haj CNOHTaHHbLIM BblpaXeHWem B peyn nepcoHaxa. Paccmo-
TPUM 0COBEHHOCTU OTOBPAXKEHNA IMOLNIA B aHTN0A3bIYHbIX ApamMaTyp-
rMYyecknx NPon3BefeHNAX Tpex NepuosoB pa3BUTMA HOBOAHTINIACKOTO
A3blka (PHA, CHA, CA) nogpo6Hee.

ABTOpCcKasa pemapka PHA - 3TO npexje BCEro ykasaHue aktepam B
OTHOLEHUN UX cueHnyeckoro noeefeHmns. Kak otmevaet A.A. AHUKCT,
«KECTUKYNALUA, MUMUKA W TeNOABUMXKEHUA MOLCKa3blBalOTCA CaMUM
TeKCTOM» [3, €. 263], uTO cnpaBeANNBO He TOMbKO ANA ApamaTypruu
Y. Wekcnupa, HO U 418 NMPOW3BEAEHUI APYrMX fpamaTyproB 3MoxXw.
Brnpouyem, co6CTBEHHO MaHepa MCMNOJIHEHWA He OTpaxana 3Mouuo-
HaNbHOrO MepeXwBaHWs MepcoHaxa, a 6bla XapakTepUCTUKON ero
coumanbHoro crtatyca. Ponu BbICOKOMOCTABMEHHbIX /UL, WCNONHA-
AWCb B MPUNOLHATOM TOHe, B OT/MYMe OT MepcoHaxeli-nnebees [3,
c. 207-210]. Mocne aHanusa Kopnyca pemMapok, 0oTo6paHHbIX U3 Mbec
PHA-nepuopa, Heo6Xxo4MMO OTMeTUTb Manoe Konmuyectso AP, oTobpa-
Xarouwux amounn. Hanpumep, B Xo4e aHanvM3a NosHOro cobpaHusa noec
Y. Wekcnupa yaanocb 3adMKCMpoBaTb BCEro OKOM0 COpPOKa pemapok,
HanpsAMYI WAM ONOCPeAOBAHHO CBA3AHHbLIX C 0OTOOpPaXeHWeM 3MOLMIA.
EcTecTBEHHO, 3TO CBA3aHO W CO CTEMEHbID Pa3BUTUA aKTepCKOro ma-
CTepcTBa, M C CUCTEMON A3bIKOBbIX CPEACTB 0TOBPaXKeHUs IMOLUIA.

HecmoTpa Ha He3HauuTeNbHYI NpeacTaBneHHocTb AP, oTobpaxa-
IOWMX 3MOLMKN, B aHIFN0A3bIYHON fpame PHA-nepnoga, obpawaeT Ha
ceb6s BHUMaHWe 60/bLIOE KONMYECTBO pasfiMuyHbIX cnocoboB oTobpa-
XeHunsa amouunii. Cpefn NeKCUYECKUX eAUHUL, ONUCbIBAIOLWLNX 3MOLMO-
HalbHOE COCTOAAHME MEePCOHaXel, MOXHO BCTPETUT:

- Hapeuue: Enter Ariel, with the Master and Boatswain amazedlv
following (1, p. 1158), She looks scornfully on him (Ibid, p. 102); Tam-
burlaine goes to her and takes her away lovingly by the hand, looking
wrathfullv on Agydas, and says nothing (2, p. 31).

-npuyactue Il: Enter Cromwell, standing amazed (1, p. 1182);



- npunaratenbHoe: .. Tamburlaine all in black and melancholy
(2, p. 52);

- 00pasHblii 060pOT, BKIOUAKLNIA CYLLECTBUTE/IbHOE, 0TOOpaxat-
wee amouuto: Enter Cariolanus, in a gown of humility, with Menenius
(1,p. 980).

Hanbonee 4aCcTOTHbIMW MpPU BbIpaXXeHWM 3mounii B PHA-gpame
OKa3anncb aBTOPCKME pemMapKu, Cofepxallue rnarofbl, 0603HavaloLne
3MOLMM TOBOPALLETO Y 3MOLMOHA/IbHbIE KUHEMDI.

Exit King, frowning upon Wolsev...(1. p. 1180); Here Salisbury lift-
eth himself up and groans. (lbid, p. 7); She spits at him (lbid, p. 101);
She gives the Duchess a box on the ear. (Ibid, p. 36); Gazes on her (Ibid,
p. 26);...Tamburlaine enjoys the battle. (2, p. 61); Enter Abigail, the
Jew’s daughter, weeping (3, p. 264).

B page cny4yaeB pemMapKy COAepyKart rnarosibl, KOTopble 0603Haval0T
LencTBuMs, Npu3BaHHble HeBepbanbHO BblpasUTb 3MOLMOHaNbLHOE CO-
CTOAHMe nepcoHaxa: Tearing off his clothes (1, p. 906);...Winchester
snatches it, tears it (Ibid, p. 13); She hales him up and down. (lbid,
p. 936); Grappling with him (Ibid, p. 707); Striking him (lbid, p. 892).

[narosibl B MPUBELEHHLIX Bbille MPUMeEpax OT/IMYaET ApKas 3Mo-
LUMOHaNbHAA OKpacka, U3 4Yero BMAHO, YTO JaHHOe [eliCTBME MpuU3Ba-
HO BbIpa3nTb HeKyl 3MOLMI0, OfHAKO caMa 3MOLWA NOopoli ocTaeTcs
HEMNOHATHOI. Tak, Hanpumep, pa3opsaTtb MUCbMO MOXHO B FHeBe, He-
rofioBaHWM, APOCTU UM OT CThbifa. Kakas MMeHHO amouua npusena K
0603Ha4YeHHOMY B pemapKe AeliCTBMIO, CTAHOBUTCA BMAHO U3 Amnanora
Mbecbl, B KOTOPOM COLEP>KATCA EKCUYECKMNE MapKepbI.

1) Othello.

Devil!

(Striking her.)

Desdemona.

I have not deserved this (1, p. 895).

B faHHOM npumepe feicTBUe BbI3BAHO APOCTbIO, YTO ClefyeT u3
3MOTUBA, KOTOPbIA COAEPXUTCSA B peUn NEPCOHaXA.

2) Enter a townsman of St. Alban’s, crying.

A miracle! (Ibid, p. 39)



3HauyeHMe NoNNCceMaHTUYHOTO rfarona «to cry» cTaHOBUTCA MOHAT-
HO TOJIbKO U3 KOHTeKCTa. BocknuuarenbHoe 04HOCOCTaBHOE MMEHHOe
npeasoxeHue, cofepxallee SPKO IMOLMOHANLHO OKpalleHHoe CoBO,
YKa3blBAeT Ha 3MOLMIO PAJOCTU U BOCXULLEHUS.

3) lachimo.

I am down again (kneeling’).

But now my heavy conscience sinks my knee (Ibid, p. 1140).

YTrpbl3eHNs COBECTM MEPCOHaXKa CTAHOBATCA MOHATHbI TO/MIbKO M3
ero penanku. OH NPeKNOHSAET KONEHN M3-3a CTblAa, C Le/bio NPOCUTb
npoueHns. OfHAKO cama peMapka, B OTpbIBe OT AManora nbechl, He WH-
(hopmaTNBHaA B OTHOLLEHMMN NEPeXMnBaemMoin UM 3aMoLmmn. 3TO 0CO6EHHO
NnojyepK1BAETCA TeM, YTO PeMapKu ¢ rnarosiom «to kneel» nossnaroTcs
B TekcTax PHA-nepuoja [4OCTaTOMHO 4acTo, 0CO6EHHO B McCTOpuYe-
CKMX XPOHMKax, KOrja nepcoHaxu NpUBETCTBYIOT BbICOKONOCTABAEH-
HbIX 0C00, TO eCTb B TaKMX CNy4asax peyb naeT 0 COBM0LEHNN 3TUKETA,
a He 06 3MOLMOHANbHO KUHEME.

Paf KecToB, XapaKTepHbIX [/15 BbIPaXeHWS 3MOLUMIA (Hanpumep:
Regan plucks his beard (1, p. 909) - oTyasHue), nony4vaeT afjeKBaTHOE
NMOHUMaHWe TOMbKO NpW aHanu3e gnanora:

1) King Lear.

Detested kite! thou best...

How ugly didst thou in Cordelia show!

...O Lear. Lear. Lear!

Beat at this gate and let thy folly in,

(Striking his head)

And thy dearjudgement out! (Ibid, p. 893, 894)

XapaKTepHbIi XXEeCT OTYasgHMS CTAHOBUTCA MOHATEH NpW aHanu-
3e fumanora, Korga fiBHO NpefcTaeT NpuMyMHa pasoyapoBaHus - J10Xb
M Nuuemepre 4oYepu, a Takxe BepbanbHOe BblpaXKeHWe COXaneHus B
(hopme nosTopa.

2) Autolycus

O. that ever | was bom!

(Grovelling on the ground (Ibid, p. 1118)



CocnarateflbHOe HakK/OHEHWe PenauvKy MNepcoHaxa MOACHAeT OT-
YyasHUe, OTPaXeHHOe B 3IMOLMOHANbHON KMHEME PEMNIUKN.

3) Pericles.

...I loved you...

(Takes hold of the hand of the Princessl (1, p. 1036)

B3ATb KOro-nm60 3a pyKy MOXHO C Lieflbl0 BblpaXKeHNs pasHbIX 3MO-
LMIA: OPY>KECKOW NpuMBA3aHHOCTM, COYyBCTBUA, Nt06BU. B npuBeseH-
HOM NpVYMepe BHOBb 0OHApPYXXVBaeM B3avMOAENCTBME fManora nbechl
n AP. OMOTUB, cogepXalniica B penanke, MOSACHAET SMOTUBHYIO KUHe-
My aBTOPCKOW peMapKu.

NTaK, OCHOBHasA 0COO6EHHOCTb M306paXeHWs aIMOLMIA B aBTOPCKMNX
pemapkax nbec PHA-nepuoga - UX HEMHOrOYMCAEHHOCTb W BTOPO-
CTeNeHHOCTb. VI3 MnpuBeAeHHbIX Bblle MNPYMEPOB BUAHO, YTO U30-
OpaxeHne amouumn He ABNseTcs camouenbio AP, a kKoMBUHMpYeTCs ¢
onucaHuem feicteuii. C nocnegHUM (HakTom CBsizaHa OTHOCUTENbHasA
6eccncTeMHOCTb 0TOBPaXKEHNA IMOLMI KaK Ha MOP(OIOrnYecKoM, Tak
M Ha CUHTAKCUYeCKOM YpoBHe. TeH[eHUWs K UCMO/b30BAHUID raro-
NOB, BbIpaXatoLMX 3MOLMIO U 3MOTUBHYIO KUHEMY, e[Ba HameuyeHa
1 06yCnOBEHA CMOHTAHHbLIM BblpaXeHWEM 3MOLUN Ha HeBep6anbHOM
YPOBHE.

B gpame CHA-nepnoga HabnofaeTcsa He TONbKO NpupalleHne 06b-
eMa pemMapok, 0Tobpaxatrowmx 3MOLUN, HO WU YBEMYNBAETCA CMEKTP
amouuin. Cpean Hanbonee pacnpoCTPaHeHHbIX PeMapoK BCTpeyaeTcs:

- BblpaxeHue noyteHma: Sir Paul. There is, madam, do you want
a pen and ink? (Bows and gives the letter) (4, p. 35); Kisses her hand
(7, p. 12); Bowing (lbid, p. 50); Bowing low (lbid, p. 83).

Kak npaBunio, Takoe NOYTEHME BbIPaXaeTCs MY>XUYMHAMMW MO OTHO-
WEHMIO K XeHwmnHam. [pyroi amouueid, KOTopas Bblpa)kaeTcs B pe-
MapKax, NOACHALWMX 3IMOLUOHAbHOE COCTOSAHNE U NOBELEHNE MYX-
YMH, CTAHOBUTCS:

- BbIpaXeHWe pasfpaxeHus B rpy6oin hopme, YTO nepegaetcs crne-
OYOWUMN KMHEMaMK, COAepPXallMMucs B TeKcTax pemapok: thrusts
her in (10, p. 17); seize him (4, p. 58); twitching the letter from her



(7, p. 93); they all thrust him out of the room (10, p. 9); both forcing Sir
Oliver out (8).

JKeHLWnHbl BbIpaXatoT CBOM 3MOLMMW BMOJHE TPagWULMOHHO, U pe-
MapKu, COMPOBOXJAKLWME PEMINKA XXEHCKMX MNepcoHaxeln, m3obu-
NYOT cnefyoWmnmMy KnHemamm: Screaming (6, p. 8); sighs (4, p. 55);
shrieks (Ibid, p. 43); cries (8, p. 33); pretending to cry (7, p. 88). NmeH-
HO AP, OTHOCALLKMECA K penavKaM XeHwunH, B8 CHA-nepuog HaunHawT
BKNOYaTb noAacHawouwme Hapeuus: affectedly (9, p. 5); languishinglv
(Ibid, p. 46).

Tak ke Kak 1 B NpeablAyLLeM Nepuoje, pag PeMapoK He AaeT afek-
BaTHOro 0ObACHEHWs 3MOLMMW B OTPbIBE OT KOHTekcTa: Scrub. Eh, my
dear brother, let me kiss thee. (Kisses Archer) (5, p. 57). N3 KoHTeKcTa
CTAHOBMWTCA MOHATHO, YTO JaHHas 3MOTUBHaA KWHEMa Mpu3BaHa npo-
LEeMOHCTPUPOBATb POLCTBEHHYIO NMPUBA3AHHOCTD.

Cpean 0cobeHHOCTel oTpakeHUs amouuini B AP aHr10s3bI4YHbIX
neec CHA-nepuoga cnegyet OTMeTUTb reHAepHble pasnnyua AP, xa-
PaKkTepU3yrLWmNX 3MOLNOHANbHOE COCTOSIHWE W MOBEAEHUE MYXKCKUX
M XKEHCKUX NnepcoHaxei. AP oTobpaxatoT pasnuyHble 3Mouumn, npu-
YyeM MY>XKCKMe IMOLUU NPOSABNAIOTCA B COOTBETCTBYIOLLEM MOBEAEHUN,
a XKEHCKMe - B 0CODEHHOCTAX peyun, KoTopas NepexoanT Ha KpUK, BU3T
T N

B CA-nepunoge cywecTByeT paspaboTaHHas cuctema aMoLmii u pas-
paboTaHHas cncTeMa A3bIKOBbIX CPEACTB afleKBATHOI0 MX 0TOBpaXKeHNs
B AP. B nbecax gaHHoro nepvoga 6b1iv saukcupoBaHbl AP, Npu3BaH-
Hble 0ToBpaxaTb CO6CTBEHHO aMOLUK. [1pU 3TOM COXpaHATCS cnyyvau
0TOOPaXEHMA IMOLWMIE B APYTUX pemMapkax, No cyTu, IMOLMOHaNbHOCTb
npnobpeTatoT NOYTW BCE OCTaNbHble BUAbl PEMAPOK. [edCTBUTENbHO,
B JaHHbI Nepuoj aBTopcKas peMapka Kak Manog)opMaTHbIil TEKCT npu-
obpeTaeT HanboNbLYO pa3paboTaHHOCTb, M MOCTENEHHO TEKCT CTaHOo-
BUTCA BCe 60/iee IMOTUBHbIM.

Hanbonee npogyKTMBHbIM CNOCOBOM BblpaXeHus smouuu B AP
CTaHOBMTCS UCMO/b30BaHME Hapeuns, KOTOPOe XapakTepn3yeT MaHepy
NMPOU3HECEHNA TEKCTa aKTepoM W OCOOGEHHOCTW ero wurpbl: nervously



(14, p. 18); wearily (12, p. 21); excitedly (Ibid, p. 21); anxiously
(11, p. 48); sharply (12, p. 19).

Mopo6HbIe Hapeunsa MOryT COMPOBOXAATHCA UHTEHCUDUKATOPAMMU,
06BACHEHMEM MPUYNHBI BbI3BAHHON 3MOLMM, 3MOLMOHANbHbIM HEBep-
6anbHbIM nosefeHueM: rather grimly (12, p. 14); rather impatiently for
him probably because Robin is here (Ibid, p. 99); excitedly and rushing
over to Stanton with threatening gestures (lbid, p. 34); brutally, flinging
the words in her face (11, p. 126).

[pyroii npoAyKTUBHON MOAE/bIO BbIPAXEHNUA amounn B AP MOXHO
cuMTaTh KOMBUHALMIO NPeaora v CyLWecTBUTENbHOI0, HOMUHUPYOLLE-
ro aMoLMI0, KOTOPOe MOXET COMPOBOXAATbCA NpunararensHbiM: with
frantic evasion (14, p. 19); with a sudden rush of temper (12, p. 19);
with a touch of irony (13, p. 61); not without malice (12, p. 18); out of
all patience (11, p. 112); intoxicated with affection (Ibid, p. 48); with
a rush of emotion (13, p. 51). MocnegHWiA NpUMep AEMOHCTPUPYET UC-
Mo/sib30BaHMe KOHLEeNTa «emotion» B Ka4ecTBe reHepanmsayuu, npego-
CTaB/AA aKTEPY U PEXMCCePY OMpefesieHHYo CBO604Y B TPaKTOBKE U
MaHepe UCMOIHEHUA, MO3BONAA YATATENO cLienaTb CO6CTBEHHbIE BbIBO-
[bl, cchopmmpoBaTb COBCTBEHHOE NpefCTaB/eHNe.

[LeiicteutenbHo, ana CA-gpambl XapakKTEPHO He TO/MbKO M306pa-
XXeHne B pemMapkax 60MbLIOro KoAM4yecTsa aMOLMIA, HO U Nepegaya ux
MHOTFOrpaHHOCTU W NOPOK NPOTUBOPEYUBOCTU OLHOBPEMEHHO MWCMbI-
TbiBaeMbIX YeI0BeKOM 3moumii: softly, patiently, but firmly (14, p. 81);
bitter-sweetly (11, p. 123); who is being either malicious or enigmatic
(12, p. 14).

XapakTepHO TakXe WCNOMb30BaHWE 3MOTMBHbLIX KuHeM: smiling
(Ibid, p. 12); sniffing (14, p. 7); He grins and goes out, slamming door
(Ibid, p. 21).

MoMnMMO cOBCTBEHHO peMapok, oTobpaxarwmx amouun, ans CA-
LpamMbl XapakTepHO M306paXKkeHne amMoLMi B pemMapkax, Npu3BaHHbIX
nepegartb LeACTBUS:

turning his heel in disgust and irritably resuming his march to and
fro (11, p. 107); He rises and offers his hand. Trench, glowing with
gratitude, rises and shakes it vehemently, unable to find words for his



feelings (Ibid, p. 54); reading it, bewildered (14, p. 17); putting her
arms about her fondly (Ibid, p. 141); returning to his seat with a grunt
of disgust (11, p. 165).

EcTecTBeHHO, 4TO BCe MHOroo6pasue 3aMOUWA M UX MHOFOrpaH-
HocTb B CA-gpame CONPOBOXAaeTCA reHfepHbIMM 0COBEHHOCTAMU UX
MCNONb30BaHNA, YTO, yUNTbIBAA WNPOKUIA CNEKTP OMUCbIBAEMbBIX 3MO-
LW, MOXeT cTaTb NpeMeTOM OTAENbHOr0 U3yvyeHns. Heo6xogmmo oT-
MeTUTb, 4To B CA-fpaMe amMoLmnn oTpaxkarotcad B AP HaMHOro yale no
CPaBHEHWIO C MpeAbIAYW MU nepuofamn, 60nee Toro, BblfiensaeTcsa oT-
LenbHbln BUg AP, Lenb KOTOPOro UCKMOUYNTENbHO N306paxeHne amMo-
umu. OgHaKo amMoLuUM NPOAOMKAKT 0TO6PaXKaTbCa U BCEMMU OCTalIbHbI-
MU BUAamMu AP, TEKCTbl KOTOPbIX CTAHOBATCA BCe 60J/iee IMOTUBHbIMU.

Ha OCHOBaHWMW BbIWEN3NOXEHHOTO MOXHO CcAenatb Crefyrolune
BbIBO/bI.

1 Ana npousBefeHuniAi PHA xapakTepHO CMNOHTaHHOe BbipaxKeHue
IMOL Wi, B CBA3WN C YeM 3MOTUBbLI MOABAATCHA, KaK MPaBWfio, B peyun
nMepcoHaXei, B TO BpEMA Kak peMapKu, cofepxaline ykasaHne aMouui,
KpaliHe pefkun. [locTaTo4yHO pefko B AP 3Toro mepuoja BcTpevawTcs
3MOTUBHbIE KWHEMbBI, KOTOPble COMPOBOXAAKT 3MOLMOHANIbHYIO pPeyb.
B CHA-gpame npousolen onpejeneHHblili cABUT B LaHHOM Hanpas-
NneHWn. SMOTUBbLI BCE Yalle MPOHUKalT B AP, XO0TA CM0XHO FOBOPUTH
0 CYLL,ecTBOBaHWMN peMapokK, KOTopbie 6bl MMenn efUHCTBEHHYIO Lefb
oTo6paxeHns amoumnii. B CA-nbecax MOXHO BblfeNUTb ABa nnacTa pe-
mMapok: AP, oTpaxatowmne coO6CTBEHHO aMOLUKN, U PAL OCTalbHbIX pe-
MapoK, BKIOYAKLWMUX 3MOTUBBI. [TpryeM BHYTPU OTLENbHOW pemMapKm
MOXeT 6biTb BblpaKeHo 60nee OAHOW 3MOLMU, a TakXe MOTyT ObiTb
OTPaXeHbl 3MOL NN Pa3NNYHbIX MepPCOHaXen.

2. Echn B PHA-fgpame B AP HaxogAaT oTpaXeHWe BCEro HeCKO/b-
KO OCHOBHbIX 3aMouMii, To B CHA cnekTp amouunit NoCTeneHHO pac-
wupseTca. YenoBek TOW 3MOXM Y4YMTCA paLMoOHanbHO NMO3HaBaTb CBOIO
3MOLMOHANbHO-BONEBYIO Cepy, ynpaBnATb NpoLeccaMun BbipaKeHus
CBOMX BHYTPEHHUX MepexuBaHuii. COOTBETCTBEHHO, MOMWMO CMOH-
TaHHOrO MPOABMEHWA 3MOLWMIA B AManore nNbechbl, BCTpeyaeTca U onu-
caHue Nofo6HbLIX 3MOLUIA B aBTOPCKOWA pemapke. B CA-gpame MOXHO



Y>Ke HaliTu MHOroo6pasune n3obpaxaemMbix amMOLMiA. IHTepecHo, 4To 13
Ananora nbecbl aMOTUBbLI Nepexogdt B AP. Ha camom gene, Haw geno-
BOV Mup cTan 60/iee 3aKpbITbiM, B 06WWECTBE HE MPUHATO FOBOPUTL O
CBOMX MNepexuBaHusaX, B CBA3M C YEM OTOOPAXKEHME YLUNO0 U3 peun u
NPOHWKIIO B HeBepbanbHYO chepy KOMMYyHUKauun. B nbecax amouuu
CTanun oTpaxkaTbCA B aBTOPCKUX pemapKax.

3. Ecnin B PHA-gpame BblpaXeHWe 3MOLMIA BCTpeyaeTcs B pas-
HOPOAHbIX MO CTPYKTYPE W CMbIC/IOBOI Harpy>xeHHoe™ AP, 1o k CA
NoABNAKOTCA OMpefeNieHHble CTPYKTYpPHble (DOPMbl BblpaXKeHus. Bo3-
HWKAET MNAcT aBTOPCKMX pPeMapokK, NPM3BaHHbIX 0TOOpaxaTb aMoLUK,
raoe Hambonee npOLYKTUBHbIM SABASETCH WCMO/Ib30BaHME Hapeyuid,
NPeANoXHbIX KOHCTPYKLMIA C CYyLLeCTBUTENbHBIMWU U [Naronos, npej-
CTaBNAWMNX COOOA 3MOTUBHbIE KMHEMbI. IMOLUM MPOLOMIXKAOT Mo-
MPeXHEeMy BbIpaXaTbCa U B APYruX TUNax aBTOPCKUX pemapok, npwu
Yyem TeKCTbl AP K COBPeMeHHOMY nepuogy CTaHoBATCA BCe 60nee amo-
TUBHbIMU,
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